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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 9. Gnora 2010 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlddou
Ceské republiky a vlidou Republiky Makedonie o spoluprici v boji proti trestné innosti.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 19 odst. 1 dne 1. bfezna 2011.

vvvvv
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DOHODA

mezi viidou Ceské republiky a vlddou Republiky Makedonie
o spoluprici v boji proti trestné &innosti

Vidda Ceské republiky a vlada Republiky Makedonie (d4le jen ,,smluvai strany*),
s Umyslem pfispét k rozvoji vzdjemnych vztahd,

znepokojeny nadnirodnim ¥ffenim organizované frestné &innosti, zejména zvy¥ujicim se
zneuZivinim omamnych a psychotropnich litek a riistem mezindrodnfho obchodu s nimi, jakoZ
i obchodovénim s lidmi,

piesv&dteny, Ze spoluprice v oblasti boje proti jakékoliv form& organizovaného zlotinu
a terorizmu a dal¥fm druhfim trestné &innosti nebo pfi jejich G&inné prevenci m4 zdsadnf vyznam,

védomy si zévaZnosti nirlistu nelegélni migrace a s tim souvisejicich bezpetnostnich rizik,
Fdice se mezinfrodnimi smlouvami & svymi prdvnimi p¥edpisy,
se dohodly takto:

Clinek 1
Utel dohody

(1) Ukelem této dohody je prohloubeni a posflenf vzdjemné spolupréce p¥i prevenci
aodhalovini trestnych &inl a pki zji¥fovéni jejich pachateld zejména prostfednictvim vyméEny
strategickfch a operativnich informac{ a pffmych kontaktl mezi pHslu¥nymi orgény na wviech
néleZitych Grovnich.

(2) Spoluprice podle této dohody probihé v souladu s vnitrostdtnimi prévnimi p¥edpisy
smluvnich stran, jakoZ i ustanovenimi mezinirodnfch smluv, jimiZ jsou smluvni strany véziny,
a nezahrnuje poskytovéni prévnf pomoci ve vécech trestnich, kterd néleZ{ do plisobnosti justi¢nich
orgénd.

Clének 2
Rozsah spoluprice

Spolupréce podle této dohody se vztahuje na viechny formy trestné Einnosti, zejména na:
a) organizovanou trestnou &innost;
b) terorizmus 2 jeho financovénf;
c) trestnou &innost sméfujicf proti Zivotu a zdravi;
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d) obchodovéani s lidmi, kupli¥stvi, nezdkonné obchodovén{ s lidskymi orgény a tkén&mi;

e) sexudlnf znewZfvén{ d¥t a détskou pornografii;

f) trestnou finnost souvisejici s nelegdlni migraci;

g nGdOV9Ien$' obchod s omamnymi a psychotropnfmi litkami, vietn& prekursordl, podle Umluvy

Organizace spojenych nirodd proti medovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi
Iatkami (Videt, 20. prosinec 1988);

h) potitatovou kriminalitu;

i) nezékonnou vyrobu, opatfovini, drZenf, dovoz, v§voz, priivoz a obchodovini se zbran&mi,
stfelivem a vybu¥ninami, chemickymi, biologickymi, radioaktivnfmi a jadernymi materidly, se
zboZim a technologiemi strategického v§znamu, jakoZ i s jinymi vysoce nebezpetaymi létkami,
vietné nebezpetnych odpadi;

j) paddlini a pozmifiovén{ pen&z, znimek a cennych papiril, prostfedk bezhotovostnfho platebniho
styku a Gfednich dokladi, zejména cestovnich dokladd, jejich distribuci a pouivanf;

k) legalizaci vynost z trestné &innosti a hospodéfskou trestnou &innost;

D) korupci;

m) trestnou &innost, jejimZ pfedmétem jsou dila kulturni a historické hodnoty;
n) trestnou &innost tjkajici se motorovych vozidel;

0) trestné &iny proti du¥evnimu vlastnictvi.

Clének 3
V¥ména informaci

Pfislu¥né orgény smiuvnich stran si poskytujf vzdjemnou pomoc vymé&nou informact, v¥etn&
osobnich 4dajl, tfkajicich se zejména:

a) trestnfch &inf, v¥etn¥ fdajl o osobich podez¥eljch nebo tidastnicich se na péchéni trestné
¥innosti, propojeni pachateld, organizaci skupin péchajicich trestnou &innost a jejich struktufe,
typickém chovénf jednotlivyich pachatelll a skupin, poruleni trestn¥ prévnich predpisii a pFijatych
opatfenich;

b) plénovanych trestnych &infl, v¥etn teroristickych &infi sméfujicich proti z4jmdm smluvnich stran;

c) prevence a boje 5 nelegéln{ migracf;

d) predmitd, jimi% byly trestné &iny spéchény mebo z trestné &immosti pochézeji, a zérovedi si
poskytuji vzorky t¥chto pfedméti;

e) plﬁnovan;’ych specifilnich akei a operac, které mohou zajimat druhou smiuvni stranu;

f) poznatkl vzellych z &innosti pHslu¥nych orgénd, zejména movych forem trestné &innosti,
a zéroveii si poskytuj{ koncep¥nf & analytické materiély a odbornou literaturu;

g) vysledkd bezpetnostntho, kriminalistického a kriminologického vyzkumu, vySetfovaci praxe,
pracovaich metod a prostfedki;

h) prévaich a vnitfnich p¥edpistl vztehujicich se k pfedmé¥tu této dohody a jakychkoli zm&n v t&chto
predpisech.
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Clének 4
Koordinace a pomoc
Piisluiné orginy smluvnich stran v pfipadé potfeby koordinuji své &innosti a poskytujf si
pomoc, Zejniéna:
a) pfi pétréini po osobdch podezfelych ze spéchéni trestného &inu, jakoZ i po osobich, které se
vyhybajf trestnf odpov&dnosti nebo vykonu trestu; '
b) pli pétréni po pohfeSovanych osobich, vEetné providénd vkond souvisejicich s identifikaci osob

nebo t¥lesnych ostatkil;
c) pfi patrénf po vEcech a jejich identifikaci, vEetnd realizace opatfeni uréenych k nalezen{ a zajist&ni
vynosi z trestné &innosti;

d) pfi pfipravé a organizanim zaji3t¥ni realizace speciéinich vySetfovacich technik, jako napiiklad
kontrolovanych zésilek, sledovéni a nasazen{ agentd a pfedstiranych pfevodi;

e) pfi ochran& svédkl, ob¥ti a jinych osob, kterym v souvislosti se spolupraci a poskytnutim

svédectvi v trestnim ¥zen{ hrozi Gjma na zdravi nebo jiné vaZné nebezpeli (déle jen ,,chrén&ni
osoba®); '

f) pfiplénovéni a realizaci spolednych programi prevence kriminality.

Clének 5
Konzultanti a pracovnf tfmy

(1) Za tlelem podpory druhé smluvni strany & koordinace &innosti v konkrétnich
ptipadech tfrestné &innosti vysflaji pfislu¥né orgény smluvnich stran konzultanty k pkslu¥nym
orgénim druhé smiuvni strany nebo vytvéfejf smi¥ené analytické a jiné pracovnd tymy.

(2) Pracovnici pfislu¥nych orgndt vysflajici smluvnf{ strany plisobi na {zemi stitu
pfijimajici strany v poradnf a podplimé funkci. V rémci vykonu své poradni a podpilirné
funkce dodr¥ujf pokyny vydané pHslu¥nymi orgdny ptijimajicf smtuvnf strany.

Clének 6
Sty&ni dfistojmnici

(1)  Prshiné orgény smluvnich stran mohou uzavfit zvla¥tni dohody tykajicl se asov¥
omezeného nebo neomezeného pfid€leni policejnich styénych distojnikli jedné smluvni strany
k pFislu¥nym orgéntm druhé smiuvni strany za G&elem zlepSen{ a urychleni vzéjemné spolupréce.

.(2) Stytn{ distojnici vyvijeji na tizemi stitu pFijimajici smluvn{ strany podpirnou
a poradni &innost, poskytuji pomoc pfi navazovéni kontaktl a podilej{ se na organizaci pracovnich
setkéni. Plni své tikoly v souladu s pokyny ud&lenymi jim vysflajici smluvni stranou.

(3)  Stytnl distojaici jedné smluvni strany vyslani do stitu mohou po vzéjemné
dohod¥ smluvnich stran a za p¥edpokladu pisemného souhlasu t¥etfho stétu zastupovat i zajmy druhé
smluvnf strany.

Clének 7
Ochrana svédka

(1)  Spolupréce podle &lénku 4 pism. ¢) této dohody zahmuje zejména vymenu informaci,
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pfijimén{ ochrannych opatieni, logistickou pomoc, jakoZ i pfemisténi chranénych osob.

(2) Premistovani chrin¥né osoba:
a) musi'byt zafazena do programu ochrany svidka ve stété ¥4dajfci smluvnf strany,
b) nenf zafazena do programu ochrany svédka ve stat€ Zidané smhuvnd strany.

(3) Pii provadéni v souvislosti s ochranou pfemistované chrén€né osoby se
pfim&Fen® pouZiji vnitrostdtnf prévn{ predpisy Z4dané smluvn strany.

(4)  Z4dajlcf smluvn{ strana hradf potfebné Zivotn{ néklady chrénénych osob. Zédani
smluvni strana hradi niklady na personil a vécné néklady opatfeni spojenych s ochranou t¥chto osob.

(5)  ZAdank smiuvni strana mit¥e ze zdvadnych ditvodd po predchozim informovén{ #4dajfc
smiuvn{ strany opatfenf ve smyslu odstavce 3 ukondit. Z&dajfcf smluvnf strana mé v takovych
pfipadech povinnost ve lhiit& 30 dnfl od obdrZen{ této informace chrin&énou osobu pfevzit zp&t.

Clinek 8
Podévéan{ a vyFizovéin{ Zadosti
(1) Informace a jiné formy pomoci na ziklad® této dohody se poskytuji na zéklad
pisemné Z4dosti s tim, %e Ize vyuZit elektronick§ch nebo jinych prosttedkil komunikace, pokud je to-
piipustné vzhledem k obsahu Z4dosti. V naléhavych ptipadech lze Zidost podat i Gstn€ s néslednym
bezodkladnym pisemnym potvrzenim.

(2)  Piisluiné orginy Zddané smluvni strany odpovi na Z4dost uvedenou v odstavci 1 co
nejdiive. Piisluiné orginy Z4dané smluvnf strany mohou poZadovat dal¥f informace, je-li to nezbytné
pro vyhovénf %4dosti. JestliZe orgén, ktery obdr¥el Z4dost o pomoc, nenf orgénem zodpovidnym za
vytizen{ této Zddosti, pfedé Zidost orgénu piistu¥nému k jejimu vyfizeni.

(3) Prislu¥né orgény smluvnich stran si navzdjem v jednotlivych pkpadech sd&huji
informace i bez Z4dosti, pokud se na zéklad® zji¥t¥nych skutetnosti domnivaji, Ze druhé smiuvnf
stran& mohou pomoci pti odvraceni konkrétnich nebezpeli pro vefejny pofddek nebo bezpe¥nost nebo
pti pfedchézeni a odhalovéni trestnych &indi a zjiSfovén{ jejich pachatell.

(4) KaZdi ze smluvnich stran mi¥e ¥4dost o poskymut! pomoci podle této dohody zcela
nebo z&dsti odmftnout, mé-li za to, Ze by vyhov&ni %4dosti mohlo ohrozit jeji svrchovanost,
bezpe¥nost nebo jiny dileZity zdjem, nebo pokud by to bylo v rozporu s jejimi privnimi pfedpisy
nebo s jejimi mezinirodnfmi smlouvami. Pro vyhovén{ Zidosti mohou smluvn{ strany stanovit
podminky, které jsou pro druhou smluvni stranu zévazné.

(5) V ptipad® odmitmuti ¥idosti nebo v pfipad® jejtho ¥éstetného vybovéni se o této
skute¥nosti smluvni strany neprodleng pisemn® informuji. '

(6) Pfi provadéni této dohody pouZivaji pfishu¥né orgény smhuvnich stran anglicky jazyk,
pokud neni dohodnuto jinak.
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Clének 9
Vyevik a vzdélavani

Smluvni strany vzijemn¥ spolupracuji v oblasti vycviku s vzd¥lévéni a tato spolupréce
zshrnuje zejména:

a) W&ast pracovnikil jedné strany na vycvikovych kurzech druhé smluvni strany;
b) potidénf spole¥nych semindfd, cvidenf a vicvikovych kurzi;

c) vycvik specialisti;

d) vyménu experty, jakoZ i vycvikovych koncepci a programi;

€) Wdast pozorovatell na cvifenich.

Cldnek 10
PFred4vini a ochrana esobnich fidaji

 Pro pfedivéni osobnich #daji (dile jen ,\idaje”) a naklidénf s predanymi wGdaji plati
nisledujfci ustanovent:

a) Pted p¥edénim Gdaji p¥ijmou smluvni strany v¥echna nezbyin4 technick4 a organiza¥ni opatfeni za
i&elem zajilt¥ni odpovidajictho stupn¥ ochrany idajl urenych k pfedéni.

b) Pfijimajici smluvni strana mb¥e Gdaje pouZit pouze pro Gely boje s trestnou &innostf a ochrany
ve¥ejného po¥édku a bezpegnosti a za podminek stanovenych pfedévajici smluvaf stranou; k jingm
utelim lze Gdaje pouZit pouze s pfedchozim pisemnym souhlasem pfedévajici smluvni strany
a v souladu s vnitrostitnimi prdvnimi p¥fedpisy obou smliuvnich stran.

¢) Citlivé édaje, jak jsou definovény v &lanku 6 Umluvy Rady Evropy o ochran¥ osob se zfetelem na
automatizované zpracovin{ osobnich dat ze dne 28. ledna 1981, mohou byt pfeddvény pouze
v nezbytn& nutnych p¥ipadech v souladu s vnitrostitnimi prévnimi pfedpisy obou smluvnich stran.

d) Prijfmajic{ smluvni strana na Z4dost predévajic{ smluvni strany pod4 informace o pouiitf
pfedanych Gdajl a o v¥sledcich dosaZenych jejich pomoc.

¢) Pfeddvajici smluvni strana je povinna zajistit sprdvnost pfeddvanych lidajl, jako¥ i dbét na to, zda
je jejich pfedéni nezbytné a pfimEfené zamySlenému GEeln. Pfitom je nezbytné respektovat
vnitrostitnf privn{ pYfedpisy smluvnich stran, které mohou predédvani Gdaji omezovat. Bude-li
dodatedn® zji¥t&no, Ze byly pfedfny nesprdvné Gidaje nebo tdaje, které nemély byt pfedény, je
nutno o tom okemZit€ uvidomit p¥ijimajici stranu. Ta musi nesprivné ddaje opravit a Gdaje, které
nemély byt pfeddny, vymazat nebo zlikvidovat.

f) KaZd4 osoba mé prévo obdrZet od orgénu odpovidajictho za zpracovéni tidaji na ¥4dost informace
o tidajfch, které se ji tykaji, pfedanych nebo zpracovévanych v rimei této dohody, jakoZ i prévo na
opravu nesprévnych fidaji nebo vymazéni a likvidaci Gdaji zpracovdvanych protiprévng.
Poskytnuti takovychto informaci lze odmitnout pouze v pfpadech stanovenych vnitrostitnimi
prévnimi p¥edpisy smluvnich stran. Orgén, ktery vyfizuje 24dost o poskytnuti informaci, poskytne
informaci po p¥edchozim souhlasu druhé smluvn{ strany.

g) Piedévajici smluvn{ strana mi¥e pti pfedévéni Gdajd stanovit druhé smluvni stran¥ Easovou thiitu
pro jejich nebo likvidaci v souladu se svymi vnitrostitnimi prévnimi p¥edpisy. Bez
ohledu na tuto ¥asovou thitu musejf byt idaje vymazény nebo zlikvidovény, jakmile pfestanou byt
potfebné. Piedévajici smluvni strana byt informovéna o nebo likvidaci pfedanych
tdajii a o dévodech jejich vymazéni nebo likvidace. V plipadé ukondeni platnosti této dohody,
nebude-li nabrazena novou mezindrodni smlouvou &i jinou Gpravou zévaznou pro ob& smiuvni
strany, musf byt ve¥keré iidaje p¥ijaté na jejim zéklad¥ vymaziny nebo zlikvidovény.



Strana 5084 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 23 / 2011 Castka 12

h) Smluvni strany vedou evidenci o predini, pfebiréni a vymazéni nebo likvidaci Gdajd. Evidence
obsahuje zejména 1idel predéinf, rozsah Gdaji, z(fastn¥né orginy a diivody vymazéni nebo

i) Smluvnf strany jsou povinny G&inn¥ chrénit pfedané idaje proti ndhodnému nebo neoprivnEnému
ptistupu, ndhodné zirét¥, proti nfhodné nebo neoprivn¥né zmén¥, proti nihodnému nebo
neoprévn¥nému pfedévéini & proti ndhodnému nebo neoprivnénému zvefejliovani.

j) V ptipad€ neoprévnEného s pfedanymi daji pfistuiny orgén pfijfmajici smluvni strany
neprodlen informuje pfedévajici smluvni stranu o okolnostech tykajicich se meoprévn&ného
naklédéni, jakoZ i o opatfenich podniknutjch za Gdelem vyXetfeni t&chto udélosti.

k) Smluvnf strany vzdjemné spolupracujf v oblasti ochrany pfeddvanych vidajii, zejména se vzijemng
informuji o moZnostech osob doméhat se ochrany svjch prév podle pism. f).

1) V pHpad€ porueni ustanoveni tohoto &lénku pfijimajici smluvni stranou druhéd smiuvni strana
miiZe poZédat o vymazéni nebo likvidaci pfedanych Gdaji.

Clének 11
Pieddvan{ ddaji tFeti strané

(1)  Poskytovénf informaci a dokumentt pfedanych v rémci spolupréce podle této dohody
© ffetfm stithm a mezindrodnim organizacim je moZné pouze s pisemnym souhlasem ptedévajici
smluvni strany. :

(2) Pokud jde o sdileni informaci s jingmi &lenskymi stity Evropské unie nebo
schengenského prostoru pfi vyuZivani informadnich systémb z¥izenych podle evropského préva pro
1dely spolupréce pfi ochran vefejného pofidku a bezpednosti, jakeZ i boje proti trestné &innosti,
zejména Schengenského informa¥nfho systému, souhlas podle odstavce 1 se pfedpoklids, nesdgli-li
makedonské strana opak.

Clének 12
Vyména a ochrana utajovanych informaci

(1) Vyména a ochrana utajovanych informaci se ¥Hdi zvldStni smlouvou, kterd upravuje
vymenu a vzéjemnou ochranu utajovanych informaci.

(2) Utajované informace mohou byt vymdfiovény podie této dohody pfimo mezi
kontaktnimi misty urSenymi nirodnimi bezpe¥nostnimi titady smluvnich stran na névrh p¥islu¥nych
orgénil ka¥dé smluvn{ strany.

(3) Smhuvnf strany se vzéjemn¥ informuji o kontakinich mistech podle odstavce 2
diplomatickou cestou.

Clének 13
Néklady
Ani? by byl dotlen &lédnek 7, pokud se pHstudné orgény smluvnich stran pfedem nedohodnou
jinak, niklady spojené s realizaci viech forem spolupréce podle této dohody nese smluvni strana, které
pomoc poskytuje, s tim, Ze smluvni strany budou dbét na vzdjemnou vyvéZenost & reciprocitu
nékladd.
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Clének 14
PHslu¥né orgény

(1) Smluvnf strany si do &trnécti datl ode dne vstupu této dohody v platnost sd&l pfislu¥né
orgény k provddéni této dohody, které v rdmci svych kompetenci pfimo a operativné spolupracuji.

(2) Ptislu¥né orgény smluvnich stran si vyméni kontaktni adresy, telefonni &fsla a &fsla
faxu nebo jind spojeni a v p¥ipad® moZnosti uvedou kontaktni osobu, které ovlddd jazyk druhé
smluvni strany nebo anglicky jazyk, a to do tFiceti dndi od vstupu této dohody v platnost.

(3) Pfislu¥né orgény smluvnich stran se vzéjemn& neprodlend informuji o ]akjrchkoh
zmé&nich v tdajich sdélen;'rch podle odstavce 2.

Cléinek 15
Provadéci ujedninf

Piislu¥né orginy smhuvnich stran mohou v ptipad® potfeby na zéklad¥ této dohody uzavirat
provid&ci ujednéni.

Clének 16
Re¥ent sporii

Ptipadné spory tykajici se vykladu nebo providdéni této dohody budou ¥efeny jedndnimi mezi
plislu¥nymi orginy smluvnich sh'an Nepodati-li se vyfe§it spory timto zpisobem, budou feleny
diplomatickou cestou.

Cl4nek 17
Vztah k jinym mezinfrodnim smlouvim

Touto dohodou nejsou dot¥eny zévazky smiuvnich stran vyplyvajici z jinych dvoustrannych
nebo mnohostrannych mezindrodnich smluv, jimiZ jsou smluvn{ strany vizény.

Clinek 18
Pozastaven{ provAd&ni

KaZd4 smluvni strana mii¥e do¥asn¥ zcela nebo z¥dsti pozastavit provdd¥ni této dohody,
jestliZe to vyZaduje zaji¥téni bezpetnosti stdtu, vefejného porddku nebo zdravi osob. Pfijetf nebo
odvoléni takového opatfeni si smluvni strany neprodlen® sd&li diplomatickou cestou. Pozastaveni
providéni této dohody a jeho odvolini nabyvé Ginnosti uplynutim patnécti dnd od pfijeti takového
sd&lenf druhou smluvn{ stranou.

Clének 19
Vstup v platnost a ukonéenf platnosti

(1)  Tato dohoda je sjednévéna na dobu neurditou. Tato dohoda vstoup{ v platnost prvni den
druhého méesfce nisledujictho po dni pfijef pozd&j¥tho oznédmeni smluvnich stran wulinéného
diplomatickou cestou o splnén{ vnitrostétnich prévnich podminek pro vstup této dohody v platnost.
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(2) Kaxdé ze smluvnfch stran mi¥e tuto dohodu kdykoli pfsemng vypovEdt. V takovém
pripadé skon¥f platnost této dohody 3est mésicl ede dne pfijeti pisemného ozndmeni o vypovdi
druhou smluvnf stranou.

DABOV vereverereres 8 unenrcnrnns A8 e 2900122010 ve dvou piivodnich
vyhotovenich, kaZdé z nich v jazyce Zeském, makedonském a anglickém, pti¥em?Z v¥echna zn¥ni jsou
stejné autentick4. V ptipad& rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za Za
vladu Ceské republiky vlddu Republiky Makedonie
Ing. Martin Pecina, MBA, v. 1. Gordana Jankuloska v. r.

ministr vnitra ministryné vnitra
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AGREEMENT
between the Government of the Czech Republic and the Government
of the Republic of Macedonia
on Cooperation in the Fight against Crime

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Macedonia
(hereinafter referred to as “Contracting Parties”),

with the aim of contributing fo the development of mutual relations,

disturbed by international proliferation of organized crime, in particular the increasing abuse of
narcotic substances and psychotropic drugs and the increase in their international traffic, as well as
trafficking in human beings,

convinced that cooperation in the area of fight against any form of organized crime and
terrorism and other kinds of criminal activities, or in their effective prevention is of crucial
importance,

being aware of the seriousness of the increase in illegal migration and the related security risks,
abiding by international agreements and their respective legislation,
have agreed as follows:

Article 1
Objectives of the Agreement

(1) The purpose of this Agreement is to deepen and strengthen mutual cooperation in
preventing and detecting criminal offences and establishing their perpetrators, in particular through
the exchange of both strategic and operational information and direct contacts between the competent
bodies at all appropriate levels.

(2) Cooperation under this Agreement shall take place as provided in the national
legislation of the Contracting Parties and the intemational agreements by which the Contracting
Parties are bound and shall not include legal assistance in criminal matters, which falls under the
competence of judicial bodies.

Article 2
Scope of Cooperation

Cooperation under this Agreement shall relate to all forms of criminal activities, in particular:
a) organized crime;
b) terrorism and its financing;
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¢) crime against life and limb;

d) trafficking in human beings, procuring, unlawful trafficking in human organs and tissues;

e) sexual abuse of children and child pornography;

f) crime related to illegal migration;

g) illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, including precursors, in the sense -
of the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances (Vienna, December 20, 1988);

h) cyber-crime;

i) illegal production, sohcltat:on, possession, import, export, transit of and trade in weapons,
ammunition and explosives, chemical, biological, radioactive and nuclear materials, in goods and
technologies of a strategic importance, as well as other highly dangerous substances, including
hazardous waste;

j) counterfeiting and altering of money, stamps and securities, means of non-cash payments and
official documents, in particular travel documents, and their distribution and use;

k) legalization of the proceeds of crime and economic crime;
) corruption;

m) crime related to objects of cultural and historical value;

n) crime related to motor vehicles;

0) crimes against intellectual property.

Article 3
Exchange of Information

The competent authorities of the Contracting Parties shall provide each other with mutual
support by exchanging information, including personal data, particularly on:

a) criminal offences, including data on persons suspected of or involved in a criminal activity, links
between offenders, the organization of groups involved in criminal activities and their structure,
the typical behaviour of individual offenders and groups, violations of criminal law and the
adopted measures;

b) the planning of offences, including acts of terrorism directed against the interests of the
Contracting Parties;
c¢) prevention and fight against illegal migration;

d) objects used as instruments of crime or proceeding from crime, and they shall provide each other
with samples of these objects;

e) the planning of speclal actions and operations that may be of interest to the other Contracting
Party;

f) the knowledge drawn from the activities of the competent authorities, in particular on new forms
of crime; they shall also provide each other with conceptual and enalytical documentation
specialist literature;

g) results of security, forensic and criminological research, investigation pracﬁce, methods and
means of work;
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h) legal and internal provisions related to the subject matter of this Agreement and any changes to

Article 4
Coordination and Support

‘When necessary, the competent authorities of the Contracting Parties shall coordinate their
activities and support each other, in particular:

a) in searching for persons suspected of a crime as well as persons absconding from criminal
prosecution or the service of a sentence;

b) in searching for missing persons, including procedures related to the identification of persons or
mortal remains;

c) in searching for and identifying objects, including the implementation of measures aimed at the
tracing and recovery of the proceeds of crime;

d) in preparing and organizing the implementation of special investigative techniques such as
controlled deliveries, surveillance and undercover operations;

€) in protecting witnesses, victims and other persons who in connection with their cooperation and
provision of a testimony in criminal proceedings are in danger of bodily harm or in any other
serious danger (hereinafter referred to as “protected person™);

f) in planning and implementing joint crime-prevention programmes.

Article 5
Consultants and Working Teams

()  For the purpose of supporting the other Contracting Party or coordinating activities
related to specific crimes, the competent authorities of the Contracting Parties shall send consultants
to the competent authorities of the other Contracting Party or establish mixed analytical and other

(2) Officials of the competent authorities of the sending Contracting Party shall be active
on the territory of the state of the hosting Contracting Party in an advisory and support capacity. When
exercising their advisory and support capacity, they shall abide by the instructions of the competent
authorities of the hosting Contracting Party.

Axticle 6
Liaison Officers

(1) For the purpose of improving and accelerating mutual cooperation, the competent
anthorities of the Contracting Parties may conclude special agreements on the assignment of liaison
officers of one Contracting Party to the competent authorities of the other Contracting Party for
limited or unlimited periods of time. 3

(2) The liaison officers shall be active on the territory of the state of the hosting
Contracting Party in advisory and support capacity, provide assistance in establishing contacts and
participate in the organization of working meectings. They shall carry out their tasks in accordance
with the instructions they receive from the sending Contracting Party.
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- (3) The liaison officers of one Contracting Party sent to a third state may upon a mutual
agreement of the Contracting Parties and upon a written consent of the third state represent also the
interests of the other Contracting Party.

Article 7
Witness Protection

(1)  Cooperation under Article 4 e) hereof includes in particular exchange of information,
taking of protection, logistic support as well as relocation of the protected persons.

(2)  The relocated protected person:
a) must be included in the witness protection programme in the state of the requesting Contracting

Party;
b) shall not be included in the witness protection programme in the state of the requested Contracting
Party.

(3) When implementing measures connected with the protection of a relocated protetted
person, the national legislation of the requested Contracting Party shall be applied as appropriate.

(4)  The requesting Contracting Party shall cover the necessary living costs of the protected
persons. The requested Contracting Party shall cover the costs associated with the personnel and the
material costs of measures connected with the protection of these persons.

(5)  The requested Contracting Party may, for serious reasons, terminate the measures in
the sense of paragraph (3) after informing the requesting Contracting Party in advance. In such cases,
the requesting Contracting Party is obliged in a period of 30 days upon receiving the information to
take the protected person back.

Article 8
Requesting Procedures

(1) Information and other forms of support under this Agreement shall be provided upon
written request. These requests may be transmitted, if necessary, via electronic or other means of
communication, providing that it is permissible given the content of the request. In emergencies, the
request may be verbal to be immediately followed by written confirmation.

(2) The competent authorities of the requested Contracting Party shall answer the request
specified in paragraph (1) as soon &s possible. The competent authorities of the requested Contracting
Party may ask for further information if necessary for the request. If the suthority which has
received a request for support is not the competent authority to deal with this request, it shall refer the
request to the authority which is competent thereto.

(3) The competent authorities of the Contracting Parties shall inform each other about
specific cases also without request if their findings make them believe that the information can help
the other Contracting Party avert concrete dangers to public order or security, or prevent and detect
crimes and establish their perpetrators.

(4)  Each of the Contracting Parties may refuse, wholly or partly, a request for support
should it belicve that granting the same might threaten its sovereignty, security or another vital
interest, or if it contravened its legislation er international agreements. In order to grant the request,
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the Contracting Party may stipulate conditions by which the Contracting Party
shall be bound. -

(3) . Should a request be refused or granted only partially, the Contracting Parties shall
immediately inform each other thereof in writing.

(6) In implementing this Agreement, the competent authorities of the Contracting Parties
shall use the language, unless agreed otherwise.

Article 9
Training and Education

The Contracting Parties shall cooperate in the area of training and education, and this
cooperation shall include in particular:

a) participation of officers of one Contracting Party in courses of the other Contracting
Party;

b) the holding of joint seminars, exercises and training courses;

c) training of specialists;

d) exchange of experts, as well as training concepts and programmes;

e) participation of observers at exercises.

Article 10
Transfer and Protection of Personal Data

The following provisions shall apply to the exchange of personal data (hereinafter referred to
as “data”) and the handling of the transferred data:

8) Prior to the data transfer, the Contracting Parties shall take all necessary technical and
organizational measures in order to secure an appropriate degree of the protection of the data that
is subject to the transfer.

b) The recipient Contracting Party may use the data solely for the purposes of the fight against crime
and the protection of public order and security and under the conditions determined by the data-
transferring Contracting Party; such data may be used for other purposes only with the prior
written consent of the data-transferring Party and in compliance with the national
legislation of both Contracting Parties.

) Sensitive data, as defined in Article 6 of the Convention of the Council of Burope for the
Protection of Individuals with Regard to Automatic Processing of Personal Data of 28 January
1981, may only be exchanged if absolutely necessary in accordance with the national legislation of
both Contracting Parties.

d) Upon the request of the data-transferring Contracting Party, the recipient Contracting Party shatl
provide information on the use of the transferred data and the results thus achieved.

¢) The data-transferring Contracting Party shall ensure that the transferred data are correct and check
that the transfer i3 necessary and appropriate to the intended purpose. In doing so, it is necessary to
respect the national legislation of the Contracting Parties which may restrict the data transfer,
Should it be subsequently ascertained that the transferred data were incorrect er should not have
been transferred, the recipient Contracting Party must be notified immediately. It shall correct the
wrong data and erase or destroy the data which should not have been transferred.
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f) Each person has the right to receive, upon request, the authority responsible for the data
processing information on the data concerning him or her transferred or processed under this
Agreement, as well as the right to the correction of incorrect data, or the erasure and destruction of
data-processed unlawfully. Provision of such information may be refused only in cases defined by
the national legislation of the Contracting Parties, The suthority bandling the request for
information shall provide the information upon the previous consent of the other Contracting
Party.

g) When transferring data, the data-transferring Contracting Party may, in accordance with its
pational legislation, set the other Contracting Party a deadline for the erasure or destruction
thereof. Regardless of the deadline, the data must be erased or destroyed as soon as they cease to
be needed. The data-transferring Contracting Party must be informed about the erasure or
destruction of the transferred data and the reasons for their erasure or déstruction. In the event of
the termination of this Agreement, unless it is replaced by a new international agreement or
another regulation binding. upon both Contracting Parties, all data received on its basis must be
erased or destroyed.

h) The Contracting Parties shall keep records on the transfer, receipt and erasure or destruction of
data. The records shall in particular indicate the purpose of the transfer, the scope of the data, the
authorities involved and the reasons for erasure or destruction.

i) The Contracting Parties shall effectively protect the transferred data against accidental or
unauthorised access, accidental loss, accidental or unauthorised change, against accidental or
unauthorized transfer, or against accidental or unauthorised disclosure.

j) In case of unauthorized processing of the transferred data, the competent authority of the recipient
Contracting Party shall immediately inform the data transferring Contracting Party sbout the
circumstances relevant to the unauthorized processing, as well as of the actions undertaken to
investigate the events.

k) The Contracting Parties shall cooperate in the protection of the transferred data; in particular, they
shall inform each other of the possibilities of persons to seek protection of their rights under f).

D) In case of breach of the provisions of this article by the recipient Contracting Party, the other
Contracting Party may ask for erasure or destruction of the transferred data.

Article 11
Transfer of Information to a Third Party

(1) Information and documents transferred in the framework of cooperation under this
Agreement may be provided to third states and international organizations only with a written consent
of the transferring Contracting Party.

(2) The consent under paragraph (1) is presumed as regards sharing the transferred
information with other Member States of the European Union, or the Schengen Area, when using the
information systems established under the European Law for the purposes of cooperation in protecting
public order and security as well as fight against crime, in particular the Schengen Information
System, unless explicitly indicated otherwise by the Macedonian side.

Article 12
Exchange and Protection of Classified Information
(1) Exchange and protection of classified information shall be governed by a special
agreement which regulates the exchange and mutual protection of classified information.
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(2) Classified information may be exchanged under this Agreement directly between the
points of contact determined by the National Security Authorities of the Contracting Parties upon
proposal of the competent authorities of each Contracting Party.

(3)  The Contracting Parties shall inform each other about the points of contact under
paragraph (2) through diplomatic channels.

Article 13
Costs
Without prejudice to Article 7, unless the competent authorities of the Parties

agree otherwise in advance, the costs associated with the implementation of all forms of cooperation
under this Agreement shall be borne by the Contracting Party which provides support; the Contracting
Parties shall be mindful of mutual balance and reciprocity of costs. '

Article 14
Competent Authorities

(1) Within 14 days of the date of entry of this Agreement into force, the Contracting
Parties shall inform each other of the authorities competent to implement this Agreement, which shall
directly and operatively cooperate in the framework of their respective competence.

{2)  Within 30 days of the entry of this Agreement into force, the competent authorities of
the Parties shall exchange the contact addresses, telephone and fax numbers or other
contact details and, as far as possible, name a contact person having the knowledge of the language of
the other Contracting Party or the English language.

(3) The competent authorities of the Contracting Parties shall immediately notify each
other of any changes in the data conveyed under paragraph (2).

Article 15
Implementing Arrangements

The competent suthorities of the Contracting Parties may, when necessary, conclude
implementing arrangements on the basis of this Agreement.

Article 16
Settlement of Disputes

Any disputes which might arise in connection with the interpretation or implementation of this
Agreement shall be resolved by negotiations between the competent authorities of the Contracting
Parties. Should the disputes not be resolved this way, they shall be further solved through diplomatic
channels.

Article 17
Relation te Other International Agreements
This Agreement is without prejudice to the obligations of the Contracting Parties arising from
other international bilateral or multilateral agreements by which the Contracting Parties are bound.
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Article 18
Suspension

Either Contracting Party may suspend the implementation of this Agreement in full or in part
should the concerns of national security, public order or public health require so. The Contracting
Parties shall immediately notify each other of the adoption or revocation of such measures by
diplomatic channels. The suspension of the implementation of the Agreément and the revocation of
that suspension shall become effective upon the lapse of 15 days from the receipt of such notification
by the other Contracting Party.

Article 19
Entry into Force and Termination

(1)  This Agreement is concluded for an indefinite period of time. This Agreement shall
enter into force on the first day of the second month following the date of receipt of the last
notification of the Contracting Parties, through diplomatic channels, that the internal legal procedures
for entry into force of this Agreement have been fulfilled.

(2)  Each of the Contracting Parties is entitled to terminate this Agreement in writing at any
time. In such a case, this Agreement shall expire after six months following the date on which the
other Contracting Party has received the written notice of termination.

Done il ....ccvvvenee Prague ... on this...9". February.. day of 20.10.. in two originals,
in the Czech, Macedonian and English languages, each text being equally authentic. In case of
dwergence in the interpretation, the English version shall prevail.

On behalf

) On behalf
of the Government of the Czech Republic

of the Government
of the Republic of Macedonia

. Martin Pecina . Gordana Jankuloska
Minister of the Interior Minister of Internal Affairs



